Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

evaru teliya-tODi 

In the kRti 'evaru teliya poyyEru' - rAga tODi (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja sings praises of Mother nllAyatAkshi at nAgapuraM - Nagappattinam. 

P evaru teliya poyyEru nl mahimalu 

A bhuvilO 'varamau nAga puramuna kanugoNTi 

lavalESam(ai)nanu 2 nIlAyat(A)kshi sAmarthyam( evaru) 

Cl karugu bangAru valva kaTTi 3 niij ara taru 
virulanu koppu niNDajuTTi sogasu mlra 
karamuna dlukanu paTTi adiyu gAka 
4 haruni aTT(i)TT(A)Dindn(a)TTi nl lllalanu (evaru) 

C2 hari brahm( A) dulu ninnu kolva( n) 5 A vELa sura 

viri bONul(a)ndamutO nilva(n) 6 amaravAra 
taruNulu nATyamucE kolva(n)anniyu jUd 
karuNA rasamu jilki pilva(n)aTTi nl dayan( evaru) 

C3 nAga bhUshaNuniki rANivaina 7 ninnu 

vinA gati(y)evaru nllavENi 8 bhaktula pAli 
bhAgadhEyamaina SarvANi santatamunu 
tyAgarAju palkina vAM 9 priyamaina ninn(everu) 

Gist 

O Dark haired Mother who is the Consort of Lord Siva! 

O Spouse of Lord Siva who is the fortune for devotees! 

Whoever has understood Your greatness! 

Whoever has understood even a little of the prowess of Mother 
nllAyatAkshi! 

But, in this Earth, in the sacred town of nAga pura (nAgappaTTinam), I 
beheld Her prowess. 



Wearing pure golden garments, 

tying pArij Ata flowers around the whole chignon, 

holding parrot in the hand, very elegantly, and, 

making Siva dance hither and thither - 

whoever has understood the nature of Your Sport! 

As vishNu and brahmA and others extol You, 
as, at that time, the celestial damsels stand charmingly, 
as the celestial dancing girls extol You with dance - 
whoever has understood the nature of Your compassion of calling (all of) 
them by showering gradousness while watching all these! 

Who is the refuge (to the devotees) other than You? 

Whoever has understood You who always likes the statements made by 
this tyAgarAja! 

Word-by-word Meaning 

P Whoever (evaru) has understood (teliya poyyEru) Your (nl) greatness 
(mahimalu) ! 

A Whoever has understood even (ainanu) a little (lava lESamu) 
lESamainanu) of the prowess (sAmarthyamu) (sAmarthyamevaru) of Mother 
nllAyatAkshi (literally who has dark blue (nlla) longish (Ayata) Eyes (akshi)) ! 

But, in this Earth (bhuvilO), in the sacred (varamau) town of nAga pura 
(nAgapuramuna) (nAgappaTTinam), I beheld (kanugoNTi) Her prowess. 

Cl Whoever has understood the nature (aTTi) of Your (nl) Sport (lllalanu) 
of- 

wearing (kaTTi) pure (karugu) (literally molten) golden (bangAru) 
garments (valva), 

tying (juTTi) pArijAta - celestial (niijara) (literally non-ageing) tree 
(taru) - flowers (virulanu) around the whole (niNDa) chignon (koppu), 

holding (paTTi) parrot (dlukanu) in the hand (karamuna) very (mlra) 
elegantly (sogasu), and (adiyu gAka), 

making Siva (haruni) dance (ADindna) hither and thither (aTTu iTTu) 
(aTTiTTADindnaTTi), 

C2 Whoever has understood the nature (aTTi) of Your (nl) compassion 
(dayanu) (dayanevaru), 

as vishNu (hari) and brahmA and others (Adulu) (brahmAdulu) extol 
(kolva) You (ninnu), 

as, at that time (A vELa) (kolvanA), the celestial (sura) damsels (viri 
bONulu) stand (nilvanu) charmingly (andamutO) (bONulandamutO), 

as the celestial (amara) (nilvanamara) dandng (vAra) girls (taruNulu) 
extol (kolvanu) You with dance (nATyamucE) - 

watching (jUd) all these (anniyu) (kolvananniyu) and calling (pilva) 
(pilvanaTTi) (all of) them by showering (jilki) gradousness (karuNA rAsamu) ! 

C3 Who (evaru) is the refuge (gati) (gatiyevaru) (to the devotees) other than 
(vinA) You (ninnu), O Dark (nlla) (literally dark blue) haired (vEni) Mother who 
is the Consort (rANivaina) (literally queen) of Lord Siva - adorned 
(bhUshaNuniki) with snakes (nAga)? 

O Spouse of Lord Siva (SarvANi) who is the fortune (bhAgadhEyamaina) 
for (pAli) devotees (bhaktula) ! 



Whoever has understood You (ninnu) (ninnevaru) who always 
(santatamunu) likes (priyamaina) the statements (vANi) made (palkina) by this 
tyAgarAja (tyAgarAju) ! 

Notes - 
Variations - 

1 - varamau - vAramu. In the present context, Varamau' seems to be 
appropriate. 

3 - niijara taru virulanu goppu niNDa juTTi sogasu mlra karamuna 
dlukanu paTTi -sogasu mlra karamuna dlukanu paTTi niijara taru virulanu 
goppu niNDajuTTi. 

5 - A vELa sura - A vELanu. In the present context 'sura' is an 
appropriate word and has, accordingly, been adopted. 

6 - amara vAra - amara vara. In view of the ensuing words 'taruNulu 
nATyamucE kolva', 'vAra' seems to be appropriate because 'vAra taruNulu' 
means 'dandng girls'. 

7 - ninnu vinA gati - ninnu vinAga. 

8 - bhaktula pAli - bhaktula. 

9 - priyamaina ninnu - priyamainaTTi. 'priyamainaTTi' seems to stand 
aloof as it cannot be conneded to pallavi. Therefore, 'priyamainaTTi' may not be 
appropriate. 

References - 

2 - nllAyAtAkshi - name of pArvatl at nAgapuram (nAgappaTTinaM). 

4 - haruni aTTiTTADind - This may refer to competition between Siva 
and pArvatl on the question of who is greater, Siva or Sakti. For complete story, 
please visit site - 

http:/ / www.bhaqavadqitausa.com.cnchost.com/ LQRD%20QF%20DANCE.htm 

This may also refer to the period of courtship of Siva and umA (pArvatl) 
before birth of kArtikEya. In this regard, please refer to Srlmad vAlmlki 
rAmAyaNa - bAla kANDa - Chapter 36 regarding courtship of Lord Siva and 
umA for 100 divine years equivalent to 36,000 human years. 

Comments - 


Devanagari 

T T. TTcR) # T#q^ 

3T. cRrfr ^rmr TiRd 

e5cr ^fr(^T)Tr(clT)fe 

ttL ^ 



FFR 3T(Tf)(fr)fefe(^T)Tf it rWr (ttqR>) 

t ( 2 . FR fi^j ^vR(RT) ^FR 

Mr wot(^)^wt prr(r)rt rr 
?r^ Rf^nri ^ter(R)fe #r 

trpt fqFR(R)% it ^r(ioRj) 

^3. RFT wrli'f^ TTf^WT fe 

lini J ild(i)RR itR ^U| Mife 
^rPT^T(i)R VNlfui RRTrWR 
FIRRFT Rlf^T ti(i^) 

English with Special Characters 

pa. evaru teliya poyyeru ni mahimalu 
a. bhuvilo varamau naga puramuna kanugonti 

lava lesa(mai)nanu ni(la)ya(ta)ksi sarnarthya(mevaru) 
cal. karugu bangaru valva katti nirjara taru 
virulanu koppu ninda jutti sogasu mira 
karamuna cilukanu patti adiyu gaka 
haruni a(tti)(tta)dinci(na)tti ni lilalanu (evaru) 
ca2. hari bra(hma)dulu ninnu kolva(na) veja sura 
viri bonu(la)ndamutd nilva(na)mara vara 
tarunulu natyamuce kolva(na)nniyu juci 
karuna rasamu jilki pilva(na)tti ni daya(nevaru) 
ca3. naga bhusanuniki ranivaina ninnu 
vina gati(ye)varu nila veni bhaktula pali 
bhagadheya(mai)na sarvani santatamunu 
tyagaraju palkina vani priyamaina ni(nnevaru) 

Telugu 
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Tamil 

u. <sreu0 QfgoSluj Qu[tlljGuj0 i§ u3<syf^LDg)j 

i_| 4 qS1Gso[t suijGIldstt f^fra 3 i_|ij(Lp<5?n ag}j(olaiT 3 io5OTLq_ 

GOOJ GsO0U(sir)LD)ioffTgU l§(6UIT)x(50)<9e41 efU[TLD[t^ 2 Uj(GlLD<5U0) 

a 1. ft00 3 urEdau 3 0 eusueu <951614. (Stfgoij f50 

Q?l0COgiJ (ola[TUI_| I0ioTOTI_ 3 6ET°LlLi)- Glsrun^enro lSij 

aij(LpioffT fl^jagij ul_li]_ ^]^l 3 u_| arr 3 a 

a/T)0i55 ! fl ^^|L0(Lq_)L0(l IT ) Lq_ 3 (&5 c^l ( <S&T) L0 Lq_ l§ 0?SUCUgU ((STGU0) 

a2. syptfl u 3 rrQjD(LD[T)gj 3 ^j [glioffTgiJ Qa[Td)Gu(ioffT[T) Geuen 6 rt°ij 
oSlrfl Gun‘ 3 OTu(cu)j5^ 3 (LpG^n' r@6b<sij((offT)LDrr eufrij 
i50gpip ^[TLUj(LpGa Qan‘sbeij(ioOT)(offTio5 ! flLL| go©*#! 

<9500551" fT IJGTU(J_p g51d)<£] lS|0)QJ((o5T)l1l 4. l§ f5 3 U_l((ol(offT<SU0) 

a3. jBrra 3 y 5 4 Gi%^g3j<oO i Dc^1 ijrT<o?rofls^n<5u<o?rT rfliogTgni 

oSIoth a 3 ^l((oluj)(SU0 i§go Geu0S5fl u 4 aajG0 uftoSI 
urT 4 a 3 G^ 4 uj(ianLD)ioffT 0i>msun"0S5fl srumaanfigni 
■gujir^ijirgo-o ud)<£l 3 (o5T Gurrsorifl uifluj0nLD(offT i®65T((o)(offT<siJ0) 

CT6LHT ^jflrj^iofiTIT 2_65TgJ LD<^lanLDffi£lflan«iT? 

L_|<aSlu51eb, L_|<oofl8) rBrr«L|rr^^l65fl£b <95<sOT®Qffin<sOTGi_«n; 

CT<STTGn<srTsijrT<^l^iLb / jSsuniu^nLl.#liiSl®fT ^lrD«nLDii51an0iT 

CTSLHT ^r51rB^65T[T? 


1 . 2_0ffi^llU QuHSffT 65 TH«ni_ UJ6roflrTjgJ, SLIHG 65 THIT S50 
LDsuiiffiansn Qffirr<sror«ni_ (SlanjDUJff <srf)r51^ Qffrr®* lSij 
< arr^^l 65 fl£b ^lsiflu 51 an 65 TGujrB^l / Gld^ild 



^rrarxsffT, c ^uul£|_iiS1uul£|_ ^s^anffiiu 2_65Tgj 

^l0(afflanGmurTi_a)«anGn ctsliit ^rSlrjj^sffTiT? 

2 . ^jifl, L 51 [TLDrr^liJJiTffi<srT a-stfremsurff Gffsfilsa, ^diGsyansn surrG 65 TrriT 
y,rEJ@LpaSlujiT ^uSlsorra i£)rbffi, surrGsffTrTiT ^,i_d) 

^isrorrEJ(ff,ffi<srT rBrnLiq-LULDm^). Gffsfilsa, Lurrsuri)|51«n65TiJ_|Lb asm®, 
ffi 0 «n 6 mije^^«n 65 T<F ^anLpaQLb ^s^ansuj s_<sirrg 1 j 

<5«nU_lliSl«n65T CTSLIIT ^rfjlrjjigSffTIT? 

3. ^rrsysMflGsyrrsiifleffT ^rrrr<srofliLirT<£liiJ a_6ffr«n65T 
^651151 i_|ssb LurrGrr, ffi 0 rEJ@LpaSl! Q^rrsrorLiT urBJ^lsb 
rBrjiGujurr^uj ffiisunssrfl ! CTSiJSLJLDUJ^Lb, 

^liurTffirrrTffSffT a*L|fluj QerrrbaanGn siffl0LbL|Lb a_ 65 T«n 65 T 

CTSLIIT ^(51lB^65Tlt? 

T 5 iT<aL|ijLb - rBrrffiuuLlii)_65TLb 

jSsurnu^rTLl#! - ^rr«uuLlk)_65T^^l£b umTsu^luSlsirr Quujit 
sunGsurmt ^0 - urriflerr^Lb 
ffi 0 «nsrorrrs : Lb - rBsuijarEjastfld) ^sirgu 
^rrsLisMflGsurTSffT - misusin' 
ffitsurTswsfl - umtsu^l 

Kannada 

S). <adcb J0oi) ^ccb 6 ecb Se dD3odDe» 
w. dddJ 3 ^d djddood 3dDrl©e§ 

e)d dSe^dyddo ^e(<^)o±>(sa)^ ^E±)d 5 (sSD^dD) 
do. ddDr^D aooracb dq £>dd ddb 

fe3 as 

<£cbe)dD &Qd) % £>cs &d& 3 djadda £Ded 

^=0 (3 fe3 

aiddDod dexdda d&3 t9acdoo 
sddD^d t9(d)(^)^^(d)d £>e <£)ee)e)do (<adcb) 
ais>. 3 oQ ^(aosjdaei) Sd^ &/aq(j3s) died dad 
£0 ai«ecsD(e))ddDDJj3e £>q,(d)d}d asad 
ddDcsDei) ^&3 6 dDode lQ(^(d)^oiDo 
aiebra?) dddoo aS<£) d <&q,(d)d £>e do±>(ddcb) 

dc^. o35)d dje)<&!C80o)& OSCctd.d o)do, 

1 eJ <=t 

d3(ccb)dcb £><°e) dee§ 



2partq5eai)(s3Dj)i3 

Sc^rios&D eocD^cS &33 Cg) c^cxiDe^bjcS o)^c3^3cl!)^ 


Malayalam 
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sJ2. nO©1 (6Tll(ai20)(3}ej} ODiCTDJ 6)dft.0ejj((D0) GOIg3 0O)J© 

Ol1©1 G6mO6TD^(ej)0Offl^G©)O ODlejj((T))ffl© OIO© 

©)©}6n)}OJJ OOOS^GaJ 6)d0DOejj(oo)CO)lQQ)J SgJaJl 
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Assamese 

*r. sm* c^npr^ f 

vst. vgQwt 

f)b. <)4 3 'Q <>it ft'SM 03 4 s 

cPp R'Q pit 

wp ib^l Mft v5J [fp 

pft)(tofefe(^)it f (n^) 

R. sf% % C3>P(P) C^r ^ 

ftft c^r^)^pr Pf 

wp; c^p(pfp pit 

W'tT W[ %f% f¥i(pft f W(CPW) 

FvD. «Tbr ppjRRp fp 


f?RT 5 tfpOI)?R J %T C^ft V3^>=1 Ptf^T 



fsflf^R f^T(CFI^4 3 ) 

Bengali 

*T. v£]^ cvsf% C^tTOJ 7 f 

vst. ^fcn ^rr^r 

f (P)U(P)f% PP^CTO 7 ) 

UY ^0 R°n^TP ^ ^ft fpW VS^ 
feFp[ (Pp R'Q 'Sjfit (Pp %sT 
ib^l *lft ^jfe[ qp 
pft)(tT)fefW)ft f #W[ (>£R&) 

R. % C^Rf(Rt) C^T p 

f^ft %(^m ^ 

^wfl R^PJP C^(R)fp ^SjjF 

<PPJ feft f^(R)ft f W(CRW) 

PO. PM \p^RRi 3'lffic<‘1 fp?[ 

fppT 5 t%(GJ)PsF %T CRfp ^^>=1 Plfq 
^ibrk&th 3c r^tf ? r wsfj 
qiM<Jtq[ Pftp pffp fMMp ^(c^ 7 ) 

Gujarati 

H. 4q?> clfc-iU. hM?> 4 hCpHCP 
*1. ChPlc 4 q?Ht fftl°L H?H4 5q4H?d 

cqq d?i(4)qq 4(<H.i)q(cu)[4 suHs^q^) 
qA. 5^ choll^ qc-q 5(2d pL°fa ct?> 

[q^cpq sl^h Pli?s °v[dd 4°iq 4? 
s?nq [qasq q[<d *4£q °ll5 
<§>?4i ^H.(fed)(ddL)E(qq(q)[dd 4 c4acqq (*Lq?>) 
q*. <&P oi(6u)|q Pisi siGq(qi) 4oi ^ 



PiR 4 i?4c4<^h 4 PiC'q.(4)H? q.L? 

5LC' c i( g i)Biu ‘yPi 

S^ioll ?$-LH PyE 5 ku(4q.?>) 

*13. 4L°L CHHl^PlCs 9i% 

Pkl °L[ct(u)q.^ 4a 4 [$l cHS-cta hiGh 
chl°l4.u(4)4 ?l4P>l a^ciciH^ 
cUL^I/V Hp54 cll[$L G14U Pt(&q.^) 

Oriya 

0- \?99 6G90, 6916009 91 9099 

cx cx cx 

21 - 99691 99601 919 9999 09691 ^ 

cx oc cx cx 

99 699(69)99 91(91)9,(01)9 0I08JH(6099) 

cx cx 

0Q- 099 9°9I9 999 9® 909 09 

CX CX CX \ cx 

§999 69199 9<S 0® 69199 919 

CX CX \ cx cx cx 

0999 0909 9® £100 910 

cx cx cx cx 

099 2I(®)(®I)0@(9)® 91 91999 0099) 

cx cx cx 

09 1 09 0(0,1)09 9 9 60199(91) 69 0 99 
99 6019(9)09601 999(9)99 919 

CX CX \ 

09619 9IOH06O 60199(9)90, 00 

cx cx cx cx \ ncxov 

09611 999 090 999(9)0 91 00,(6999) 

CX CX \ \ cx 

0^- 919 906190 9161699 99 

^ cx ^ 

991 90(6099 9 919 6961 9^9 919 

cx cx 

9196610,(60)9 €194 09009 

cx cx 

GHI99I0 9909 9161 90,609 9(6999) 

cx \ — 1 n oc 

Punjabi 

u. fer 9% kRjhh 

yy\. 



tR. °(ddj W3 Pddrld dd 

fedM'A % fedd dfc ^dTH >fld 

o^d Hd Pd66°(d Pffe ^>1 Pt!R dl'o( 

Udfo ^(ftdXdd^fdfed^ftd dt wl'WW'A (H^d) 

33. 3fd ^(dH^dH fdd ^(d 1 ) m 
fe Pd ^d(?d)rtdH^ Pd^d^Hd 'd 
dddM TTdRKd ^j(d)fd?dj rlfd 
dd^ 1 dFFH frfte fu?j(d)ftd dt 3Td(d^d) 

33. T^dT dT^fefe drfetd fdd 

fev dTfe(^)^d dfe #fe dddH iffe 
e5 1 d 1 0 M ("A" )cS Jdd'Pd HrtddHd 

d-d'dld'H ufedd %T^fd fd(dd<3d) 



